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2015年9月26日

中国国家主席习近平在纽约联

合国总部出席联合国成立70周

年系列活动并主持南南合作圆

桌会议时，宣布中国将设立南

南合作与发展学院。

2016年4月29日

依托北京大学人文社科领域的

雄厚实力，南南合作与发展学

院在北京大学国家发展研究院

正式挂牌成立。

2021年7月8日

南南学院成立五周年，习近平主席致贺信，希望学院做

好发展中国家高端人才培养基地和研究交流平台，为推

动构建人类命运共同体做出更大贡献。

成立背景

2017年10月11日

习近平主席给南南学院首届

硕士毕业生回信，勉励南南

学子立志成为各自国家改革

发展的领导者。
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September 26, 2015
The idea that China establishes the 
Institute of South-South Cooperation 
and Development (ISSCAD) was 
announced by Chinese President 
XI Jinping during the High-Level 
Roundtable on South-South 
Cooperation at the 70th Anniversary 
Celebration of the United Nations in 
New York.

October 11, 2017
President XI Jinping responded to 
the thank-you letter from the first 
cohort of master's graduates, en-
couraging them to become leaders 
in driving reform and development 
in their respective countries.

April 29, 2016
By virtue of Peking University’s 
strength in humanities and 
social sciences, Institute of 
South-South Cooperation and 
Development (ISSCAD) was 
officially established at the Na-
tional School of Development 
of Peking University.

July 8, 2021
On the occasion of its fifth 
anniversary, President XI Jinping 
extended congratulations to the 
Institute, expressing his hope that 
it would serve as a high-level tal-
ent development hub and a plat-
form for research and exchange 
for developing countries, thereby 
contributing further to the building 
of a community with a shared 
future for mankind.

ESTABLISHMENT

Introduction to Degree Programs of ISSCAD   02



使命
南南学院旨在打造全球最具潜力的发展中国家高端人才培养基地、具吸引力的国家发展研究机构、

最具活力的全球治理交流平台，与其他发展中国家分享国家发展的知识、理念、道路和经验，加

强国际合作，促进公平、包容、可持续发展。

培养目标
为发展中国家培养致力于国家发展和国际发展合作，具备专业学识与才能，掌握国家发展学理论

并能够应用于实践，具有独立研究能力、卓越领导能力和科学决策能力的高端复合型人才。
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MISSION
The Institute is committed to building itself into a high-end talent training base for developing 
countries, an excellent research institution for national development studies, and a highly dynam-
ic exchange platform for global governance. It seeks to share knowledge, ideas, approaches 
and experiences in national development with other developing countries, strengthen internation-
al cooperation, and promote equitable, inclusive and sustainable growth.

EDUCATIONAL OBJECTIVE
The major educational objective of the Institute is to cultivate high-level interdisciplinary 
talents for developing countries who are committed to national development and international 
development cooperation, equipped with professional knowledge and skills, proficient in 
national development theories and practical applications, and in possession of independent 
research capabilities, outstanding leadership, and scientific decision-making skills.
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大事记
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南南学院成立五周年，

习近平总书记和联合国

秘书长古特雷斯致贺信。



CHRONICLE OF BIG EVENTS

Introduction to Degree Programs of ISSCAD   06

President XI Jinping announced

the establishment of the Institute

of South-South Cooperation and

Development (ISSCAD) at

the United Nations.

September 2015 April 2016 September 2016

September 2018 October 2017 July 2017

July 2021 September 2021 September 2023

Upon the graduation of the

first cohort of master's students,

representatives of the

graduates presented a letter of

gratitude to President XI Jinping.

On the fifth anniversary of

the Institute, President XI Jinping

and United Nations Secretary-

General António Guterres sent

congratulatory letters.

ISSCAD was established at

Peking University.

The first cohort of Chinese

doctoral students was admitted.

The Institute was relocated to

the Chengzeyuan Campus.

"National Development Studies"

was officially approved by

the Ministry of Education as a

first-level interdisciplinary discipline.

The first cohort of master's and

doctoral students was admitted.

President XI Jinping replied to

the letter written by the

first graduating class of

the Institute.
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师资力量

核心师资

南南学院的教授大多从美国、欧洲和澳洲知名大学

获得博士学位，譬如哈佛大学、麻省理工大学等。研

究领域涉及国家发展的各个方面，如经济、政治、金

融、管理、卫生、人口、环境等，是一批在国内外受

过良好训练、深谙中国发展实践、具有全球视野、在

学术和政策智库界均有广泛影响力的杰出学者。

协同师资

学院邀请北大其他院系知名学者以及具有政策实践经

验的政府官员和国际组织专家协同支持学院教学，譬

如邀请高级政府官员讲授中国国情课等。
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FACULTY

Core Faculty

The faculty members of the Institute mostly hold Ph.D. degrees from prestigious 
universities in the United States, Europe, and Australia, including Harvard University, 
the Massachusetts Institute of Technology, and others. Their research spans various 
aspects of national development, such as economics, politics, finance, management, 
health, population, and environment. They are a group of outstanding scholars who 
have received rigorous training both domestically and internationally, possess deep 
insights into China’s development practices, maintain a global perspective, and have 
gained extensive influence both in academic and policy think tank areas.

Collaborative Faculty

Renowned scholars from other schools of Peking University, as well as government officials and 
international organization experts with policy practice experience are invited to collaborate in 
supporting the Institute’s teaching activities. For instance, senior government officials are invited 
to lecture on China Immersion Program.
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课程体系
全英文授课，以国家发展学为主体，以问题解决为导向，立足于中国及其他发展中国家的成功发展

经验，打造高度契合南南国家实际情况的特色课程。

资助内容 中国政府奖学金为南南学院的硕士、博士和短期培训项目提供资助，为

录取学员提供必要的教育和生活费用。

培养具有良好的理论基础和国际视

野、了解中国的发展经验，并能结合

本国实际情况致力于国家发展和政策

制定的高端人才
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CURRICULUM SYSTEM

FINANCIAL AID Chinese Government Scholarships provide financial 
support for students admitted into the Institute’s degree or 
non-degree programs, covering the necessary educational 
and living expenses of the students.

All courses are conducted in English, centered on National Development Studies and oriented 
toward real-world problem-solving. Rooted in the successful development experiences of China 
and other developing nations, they are designed to create specialized curricula closely aligned 
with the realities of Global South countries.

Four modules

Non-Degree Programs

Master Program in Public
Administration (National
Development)

Doctoral Program in National
Development Studies

Analytical and Leadership Skills

Theories and Practice of Economic

Development

Theories and Practice of Political

Development

Theories and Practice of China’s

Development

The one-year Master Program in Public 

Administration (National Development) is 

an economics-centered multidisciplinary 

program that combines rigorous analytical 

work with an emphasis on public policy 

and leadership.

The three-year Doctoral Program in 

National Development Studies is designed 

to cultivate high-caliber talent with a 

solid theoretical foundation and a global 

perspective, who are acquainted with 

China’s development experience and are 

committed to advancing national develop-

ment and policy-making by applying such 

insights in their own national contexts.

The Institute also offers short-term training 

programs, including

In-China Programs (Seminar on China’s 

Development Model)

Overseas Programs (Overseas Seminar 

on China’s Development Model)
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学生和校友
学生情况

截止目前共招收来自82个发展中国家的政

府中高级官员549名。

校友网络

校友群体覆盖近70个国家，已形成一个由公共部

门和学术机构精英组成的多元国际网络。

校友学习

校友可持续享有学院提供的学术资源与进

修机会，可通过线上和线下形式参与学院

的学术和政策交流活动及短期培训项目。

学术合作

校友可借助北京大学国家发展研究院和南南合作

与发展学院的平台，与顶尖学者联合开展学术研

究、政策实践、调研考察等，助力本国发展。
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STUDENTS AND ALUMNI

As of now, a total of 549 senior and mid-lev-

el government officials from 82 different 

developing countries have been admitted.

Student Profile
The alumni community extends across nearly 70 coun-

tries, forming a diverse and globally interconnected 

network of distinguished professionals from the public 

sector and academia.

Alumni Network

Alumni retain ongoing access to the Institute's 

academic resources and professional 

development opportunities. They may engage 

in academic and policy dialogues, as well as 

short-term training programs, through both 

virtual and in-person platforms.

Lifelong Learning
Through the platforms of ISSCAD and NSD at Peking 

University, alumni have the opportunity to collaborate 

with leading scholars on academic research, policy 

practices, and field studies, thereby contributing to 

the social and economic development of their own 

countries.

Academic Collaboration
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非中国籍的发展中国家人士；硕士项目申请人需已获学士或以上学位且有至少3年政府或相关机构

工作经验，博士项目申请人需已获硕士或以上学位且有至少5年工作经验，申请人须经对方政府、

政党、社会团体或相关国际组织推荐，且获得中国驻其国籍所在国使馆经商处推荐。

留学生报名指南

申请条件

获得本国政府推荐后向中国驻当地使馆经商处申请，并提交学位证书等材料进行审核；

获得中国使馆推荐的申请人需登录北京大学留学生入学在线申请系统进行网上申请
http://www.studyatpku.com；

申请人需将全部申请材料发送至南南合作与发展学院邮箱admissions@isscad.pku.edu.cn;

6月6日申请截止后，南南学院招生委员会审核材料并安排面试，根据材料和面试表现择优
录取;

7月份发放录取通知书，9月初新生入学。

申请程序

1

2

3

4

5
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Applicants must be non-Chinese citizens from developing countries. Applicants for the master’s program 

must have attained a bachelor’s degree or above, and have at least 3 years of work experience in 

government or public sector; applicants for the doctoral program must have acquired a master’s degree 

or above, and have at least 5 years of work experience in government or public sector. Applicants must 

be recommended by a government agency, political party, non-governmental organization, or relevant 

international organization in their home countries. Only applicants recommended by the Economic and 

Commercial Counselor’s Office of the Chinese Embassy in the country that accords with the candidate’s 

nationality will be considered.

APPLICATION GUIDELINES FOR
INTERNATIONAL STUDENTS

Application requirements

An applicant shall first of all obtain a recommendation from a relevant government agency in his/her 

home country before applying to the Economic and Commercial Counselor’s Office of the Chinese 

Embassy in their home country. With a recommendation obtained, the applicant shall then prepare 

the application documents and submit them to the Economic and Commercial Counselor’s Office of 

the Chinese Embassy for an inspection;

The applicant who has successfully passed the qualification review with the Economic and 

Commercial Counselor’s Office shall then proceed to apply for the program with Peking University 

International Student Service System at http://www.studyatpku.com;

The applicant shall then submit all the required application materials to ISSCAD by email at admis-

sions@isscad.pku.edu.cn;

After the application deadline of June 6, 2026, the Admissions Committee of ISSCAD will review the 

application materials, and shortlist qualified candidates for interviews. Based on candidates’ applica-

tion materials and interview performance, the Admissions Committee will conduct a comprehensive 

evaluation of the candidates and make a final decision on admissions;

Admission letters will be issued in July, 2026, and admitted candidates shall register with the Institute 

in early September, 2026.

Application procedures

1

2

3

4

5



联系信息

Contact us

联系人：胡伟春    许函
电话：(86-10) 62753869

Contact person: Ms. Helen HU；Ms. Han XU         E-mail: admissions@isscad.pku.edu.cn
Telephone: (86-10) 62753869                                   Fax: (86-10) 62753869
Website: www.isscad.pku.edu.cn

邮箱：admissions@isscad.pku.edu.cn
传真：(86-10) 62753869 网址：www.isscad.pku.edu.cn


